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AHoOTauist. Y cTaTTi aHaNi3yI0ThCs OCOOTUBOCTI MepeKialy aHTIiHChKOI JUTAYOI 1Moe3ii yKpaiHChKOIO
MOBO10. PosrnsiHyTo hoHEeTHUHI 3ac00M y MOSTUYHUX TBOpaxX Ul JiTed y pakypci ncuxodizionoriynoi
cnequdiky 1inpoBoi ayauTopii. [IpoimocTpoBaHO NCHUXONOriYHY, JIHTBICTUYHY Ta KyJIbTYPOJOTiUHY
3YMOBJICHICTh €KBIBAJCHTHUX 3aMiH SK HEOOXIIHOro 3aco0y MOCSITHEHHS aJeKBaTHOCTI MepeKIamy
JUTSYHUX BIpIIiB.

Knrouosi cnosa: xyoooichiii nepexnad, npasmamuxa mexkcmy, oumsiua noesis, (oHemuyHi 3acobu,
adexkeamuicmv nepexiaoy.

Tpamuiifini uTsA4i Bipini € IiKaBUM 00’€KTOM JIOCIII/DKEHHS, aJUKe BOHH € CHelu(ivyHO IapHHOI0
HAPOJIHOI TBOPYOCTI, sika 00’ €IHYE CBIT JiTel 1 cBiT nopocnux. JuTsua mitepaTypa Mae cBOI yHIKalbHI pUCH,
0 BUAUIAIOTH ii 3-NOMDK IHINIMX JIITEPaTypHUX MiJICKCTEM, BOHA BHCTYINAE IIHHAM Ta €QEKTHBHUM
THCTPYMEHTOM BHXOBAHHS Ta HABYAHHS JIUTHHH, CIIPHUSE 3ACBOEHHIO MOBH, MPUIICIUTIOE JITEPATypHUN CMaK
Ta pPO3BHBAE MOBHE BLIUYTTS, Japy€e eCTeTUYHE 3aloBoNieHHS. OTOX, AUTSYMN (PONBKIOp CTaHOBHTH
BEJIINYE3HY XYJOXKHIO IIHHICTh, CHPUSIOYM IHTEIEKTYyalbHOMY Ta J[yXOBHOMY PO3BHTKY JUTHHH. Yce I
3YMOBIIIOE€ HEOOX1THICTH 0COOJIMBO NOAMINBOTO CTaBIICHHS JI0 MEePEKiIaly TBOPIB, MPU3HAYECHUX JIISI JIITEH .

OxpiM JOCKOHAJIOTO BOJIOJIIHHSI MOBaMH IEpeKiIaiad JiTepaTypy JUisl JiTel Mae BMITH TUBUTHCS Ha TEKCT
O4YHMMa JIUTUHH, BiH MOBHHEH OyTH TapHUM ICHXOJIOTOM Ta 3HABIEM JIUTSI4Ol Ayuri. [Ipu mepeknasi auTsaux
KHMKOK HEpIJIKO BHUHUKAE HEOOXINHICTh y PI3HOMAHITHUX 3MiHaX JIGKCHYHOTrO, TPaMaTUYHOro Ta
CTHJTICTUYHOT'O XapaKTepy, BUKIMKAHUX crienn(ikoro AUTAHO0T iTboBOoT ayauTopii. [loTpiOHO BMITH 3HAWHTH,
a MOJKJIMBO, ¥ BWrajaTu 3aco0u mepenmadi ijedl Ta oOpasiB TekcTy opuriHamy. 1li oOpa3u moBuHHI OyTH HE
JIMIIE JOCTYIHUMH Ta 3pO3yMITAMH [UIS AUTHHHM, aje i Gmusbkumu iit [5, ¢. 57]. KomyHikaTuBHA IIHHICTE
TIepeKITaay AUTIY01 KHIKKY BU3HAYAETHLCSI BMIHHSM TIepeKiiagada He TUTBKH BIATBOPUTH 110CTHIIL aBTOPA, a
i 3pOOMTH 1€ Yy BiINOBIAHOCTI 1O HOPM, BCTAHOBJICHMX MPUHAMAIOYMM CYCHUIBCTBOM / KYJIBTYPOIO /
JiTeparypoto BimHOCHO mitedt [7, ¢. 90].0kpiM ychoro, mepekiiamad MYCHTh IIaM STaTH, IO TepeKIiaj
IWTSAY0i KHUTH TOBMHEH BHKOHYBATH SIK PO3BaXKaJbHI, TaK 1 AMAAKTUYHI (YHKIIi, a TAKOXX JOHOCHTH MO
CBOT'O YMTaya BiqUyTTs Yy)KO3EMHOI KyIbTypH Ta 1i peamiii [mus 4; 5].

BuBueHHs MOBHM JUTSAYOi JiTepaTypd Ta i MHepekiaxy HEOAHOPAa30BO CTAaBajo IIEHTPOM YBaru
MOBO3HABIIiB. BapTo 3rajaTh 3HaYHWI BHECOK y BHBYEHHS Ili€] MpoOJeMH TakMX BUAATHUX IOCTaTeil
pamsacpkoi mobu sk K.UykoBcpkmit, C.Mapmaxk, H.[emypoBa, b.3axomep. Meski acmekTd IUTSIAX
XYIOXKHIX TBOpIB Ta OCOONHMBOCTEH iX TMepeKiaay pi3HUMH MOBaMH BHCTYIAIOTh 00 €KTOM IOCIiIKEHHS
cydacHux ykpaincekux ¢imomoriB (I'.I. Arpomenko, T.KibampuikoBa, O.B. Kpucamo, A.A. Ilomsaxosa,
O.B. PeOpiif Ta iH.). Pazom 3 TiM, mepekiago3HaBInil BUMIp BIIaCHE AWTSYOI IOE3ii BCe IIe 3aTUIIAETHCS 10
KIHIIA HeMi3HAaHUM ()EHOMEHOM B CHJTy 0araTorpaHHOCTI TOCIIKYBAaHOTO SBUIIIA.

Mera naHoi cTaTTi IONATaE y BUCBITICHHI ()OHETHYHOT'O aCIMEKTy aHTIIHCHKOI moe3ii i miTed, aHami3i
OCHOBHUX (oHOrpadiuHUX SBUII Ta TEHICHIINH iX BiITBOpEHHS 3aco0aMy YKpaiHCBKOi MOBH, a TaKOX
nepeKIaganbKuX TpaHchopMarii, o BUKOPUCTOBYIOTHCS 3311 MAKCHUMAIIBHOTO 30€peKeHHS TParMaTHKA
BHXIZHOTO TBODY.

OpieHTaniss Ha OUTAYY ayJUTOPIF0 HAaKIamae BiIOMTOK Ha yCi MOBHO-CMHCIOBI BHUMIPH TEKCTY:
CHHTAKCHYHY OyJIOBY, OCOOJMBOCTI BHUKOPHCTAHHS JIEKCMKM Ta TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIiH, crenuiky
no0opy 00pa3HuX 3aco0iB, a TAKOXK 3BYKOBY OpraHi3allito BipIIiB.

3HauHy poOJb y CTBOPEHHI BHPA3HOCTI IUTAYOro Bipmia Ha (POHETHUHOMY PiBHI BiIirpae mnpuiiom
3BYKOHACITITyBaHHS, iMiTaimisi 3aco0aMHd MOBJIIGHHS 3BYKIB HAaBKOJHWIIHBOTO cepefoBuIa. YacToTHe
BUKOPHCTAaHHS 3BYKO300pa)KabHOI JISKCUKH Ta (POHOCTHITICTUYHHX MPUHOMIB y JUTSYMX MOSTUYHHAX TEKCTax
MOKHA TIOSICHHTH TIOIIMPEHICTIO 3BYKO300paXKaIbHOCTI B IUTSIOMY MOBJIeHHI [2., ¢ 11].

VY HaBeneHOMY HW)XKY€ HPHUKIAIl CIIOCTEPIraeEMo LIJIKOM TPaIULiHHUNA NMPUIOM 3BYKOHACITIyBaHHS VIS
repenadi MeKaHHS BiBIIi:

Baa baa black sheep, have you any wool?

Yes sir, yes sir, three bags full! [10].

BinTtBopeHHs mOMIOHMX SIBUIN, OCOOJHMBO 3arajlbHOBXKMBAaHUX KOMOIHAIlM 3BYKiB Ha TIO3HAYCHHS
3HalloMuX (oHEeTHYHMX (EHOMEHIB, 3a3BHYail HE BUKJIMKA€ TPYIHOLIIB NpH IepeKiali, Haiuacrime
nepexiazay BAA€ThCS 10 BUKOPUCTAHHS aHAJIOra BiIIOBITHOTO 3BYKY LIIbOBOI MOBH:
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be-e, be-e, yopna ogeuxo, uu He dacuut mu Ham 806HU?

Tax, cep, max, cep, yinux mpu mopou nosHi. [6]

JocuTh TpaaunidHui, xo4a i Ao BIAMIHHHHA IMiIXiJ] CHOCTEPIraEMO B HACTYITHOMY HPUKIIAII:

Clap, clap handies,

Mammie's wee, wee ain;
Clap, clap handies,

Daddie's comin' hame,

Hame till his bonny wee bit laddie;
Clap, clap handies,
My wee, wee ain. [11]

[epexmagau BOaBcs A0 TOCUTH BUILHOTO BiATBOPEHHS OpUTiHATY B TOMY YHCIHI i Horo ¢oHorpagiaHux
SBUIIL.

Xnon-xnon, pyuka,—

A 6 babyci enyuka;

Xnon-xnon, dononvra,—

Ay mamu donvka;

Ton-mon, n’amka,—

A oona y mamka;

Ton-mon, Hixcka,—

Hioycv 0acmob copiwka. [11]

JlefitMOTHBHE 3BYKOHACIHiayBanbHe cioBo mepmotsopy (Clap, clap), mo mepenae 3ByK IMiIecKaHHS Y
nosnoni (handies B opuriHagbHOMY TEKCTI), BIITBOPEHO 3BUYHUM aHAJIOTOM YKpaiHChKOI MOBH (Xion-xnon)
y TO€IHaHHI 3 JIeKCeMaMH «py4Ka» Ta <«JIOJNOHbKa» Yy TEpIIiil YacTHHI mepekiamy. Y TOoAaIbIIoMy
3a3HayeHa OHOMAToONes 3a3Hae 3aMiHu Ha “Tom-mon”, PU 1BOMY CIIOCTEPIraeThCsl 1 JIoriyHA 3aMiHa
MOBTOPIOBaHOI B opuriHaii sekcemu handies (pyuxu) Ha «’sTka» Ta «HDKKa». Y MIJIOMYy BECh TEKCT 3a3HA€
KOMILIEKCHOI TpaHchopMallii Ha ped)epeHIIIHHOMY Ta JEKCHYHOMY PIBHSX. Y Pe3y/bTaTi MAEMO rapHy Ipy-
3a0aBISIHKY JUTSI YKPaiHCHKMX MAJIIOKIB, SKa TOBHICTIO MMO30aBJieHa HAIliOHAIbHO-KYJIBTYPHUX EIEMEHTIB
meprrorBopy (tekcemu “wee, ain, hame, laddie, bonny” Tomo He 3HaimumM ameKBaTHOTO BTIIECHHS Y
mepexnazi). Ilepeknamad, OYEBHIHO, KEPYBABCS MIPKYBaHHIMH HEOOXIOHOCTI 30€peXXEHHS PHUTMIKO-
MeIoiiHO1 crenudikd 3a0aBISHKH, OPIEHTOBAHOI Ha IITEH MOJOMIIOrO BiKY, JJIS SKAX HaIOHAIHHO-
crierupiIHUH BUMIp HE € HACTUTBKU BaXKJIHBUM.

Jlelo CKIaHIIIMMY € BUMAIKH BUKOPUCTAHHS JOBUIBHOIO IOEAHAHHS (POHEM, 3BYKOBOI HICEHITHHIII, 00
K TaK 3BaHUX «3BYKO3AIMIOBHIOBAYIBY» UM «PHMO3AMOBHIOBAYIB», (PYHKIIEIO SIKUX € MIATPHMAHHSI PHUMH Ta
po3mipy Bipma. Taki 3ByKOBI MO€IHAHHA BHKOHYIOTh TaKOX CBOEPINHY NUIAKTHYHY pOIb, CHPUSIOUH
3amaM’SITOBYBaHHIO BipIIa Ta PO3BUTKY HaM’ATi IUTHHHU NDIIXOM TMiACHUIICHHS EKCIPECHBHOCTI TEKCTY
[2, c. 17]. IxHIO YacTOTHICTH MOXKHA MOSCHHWTH i NPUXMIBHICTIO JiTeH 10 BCHOTO, IO BiAPi3HAETHCA Bif
MPAaBUIIBHOTO CBITY JIOPOCIUX, 3aXOIUICHHSM BUTaJyBaTH IIOCh CBOE, HE3BHYHE, CBIIOMO IEPEKPydyBaTH
BimoMi (haKTH, TParHEHHSIM JI0 TPH Ta XKapPTiB.

Fiddle-de-dee, fiddle-de-dee,

The fly shall marry the humble bee. [8, c. 9]

BpaxoBytoun ananoriggicTe cuxo(izionorii miTb0BOI ayAUTOpii OPUTIHATEHOIO Ta MEPEKIaIHOTO TEKCTIB,
mepeKsianadi, K MpaBWIIO, HAMATaloThcs 30eperTd Iie SBHINE Yy TepeKiai, OOIrpyrodM IeBHI CKIamu Yd
MIOETHAHHS 3BYKIB IIUTHOBOI MOBH, 200 K BHKOPHCTOBYIOUH OUTHINI 3BHYHI JUIS YKPAiHCHKHUX AiTed (hOHETHUHi
komOiHartii. Ock K 3By4HTh HAaBEJIEHUH BUIIIE YPUBOK B YKPATHCHKOMY TEPEKIIai:

Tpv-nro-no! Tpy-na-na!

Mpyxa nioe 3a oxcmens! [8, c. 9]

Sk GaunmMo, mepekianad JOCHUTh BAAIO BiATBOPHB (POHETUYHY TPy, BUKOPHCTAHHS MO30aBICHUX CEHCY,
OJTHAK, aHAJIOTIYHO JIOCUThH TPATUIIIMHUX KOMOIHAIIN 3BYKIB, Ta X BKIFOUYEHICTh y CHENHU(IKy PUMH BipIia
(dee — bee,; zsz — dorcmens).

[lomexynn omHaK CHOCTEPIrarOThbCs BUMAAKK 3aMiHH TOJIOHOI 3BYKOBOI HICEHITHHII MTOBHO3HAYHWMH
CJIOBaMH, a00 K HaBiTh IOBHOTO OMYIIEHHS (ppa3u i3 3a3HAUCHUM SIBHILEM.

Rub-a-dub-dub,

Three men in a tub,

And how do you think they got there? [9, c. 31]

Tak, nepekiaaay bOro Bipiia 3amMiHioe koMOiHario 3ByKiB «Rub-a-dub-dub» na dpasy: «llosipume uu ni»:

Losipume yu ni —
Tpoe nrooeii 6 kazani! —




1 36i0Ku 2ic 83511UCh 8oHU mam? [6]

[loxibna Tpanchopmalis NpU3BOAUTH A0 BTPATH CMHUCIOBOI Ta 3BYKOBOI TpH, 3MiHH NparMaTuKd
BHXITHOTO TEKCTY TPH 30epexkeHHi puMoTBOpUoi GyHKIT Gpasu (dub — tub; ui — kazawni).

HemnpocTo 30epertu y nepeknafi i Taki nomupeHi y moe3ii oHeTHYHI SBUILA, SK aliTepalis Ta acOHaHC,
SIKI HE JIMIIE CTBOPIOIOTH (POHETUYHUIN MAaJIOHOK, 8 i HEPiKo HECYTh CMHUCIIOBY Harpys3Ky, YBUPa3HIOIOUH
3By4aHHsl TEKCTy Ta BUKJIMKArOUM NeBHI acoramii i mouyrts [3, c. 336]. Tak, y HacTymHOMy NpHKIaIi
nepekiagay crnpoOyBaB MO MOXIIMBOCTI BIATBOPUTH MOBTOPEHHS MPHUroiocHOro 3ByKy [I] mepmiorBopy 3a
JIOTIOMOTO0 YKPaiHCBKOT'O BiJMOBITHKKA [J1], X04a y pe3yabTaTi ajiTepallis € He HACTUIbKHA OYEBUIHOIO, SIK
B OpHTiHAII:

There was a little boy and a little girl,

Lived in an alley;
Says the little boy to the little girl,
"Shall I, oh, shall 1?"
Says the little girl to the little boy,
"What shall we do?"
Says the little boy to the little girl,
"1 will kiss you!" [11]
JKunu-0yau xaonuux i OiguuHKa
bins nepexpecms oopie,
I crazas xnonuuk iguunyi:
“O, axbu g auw miz!”’
U cnumana 6 xnonuuxa dieuunxa:
“Ilo na ysaszi mu mag?”’
1 6ionosise xnonuux OiGUUHYL:
“SI 6 mebe noyinysas.” [11]
B iHIIoMy BipIIoBaHOMY YPUBKY peryisipHe MOBTOPEHHs qudTOHTa [ai] 30BCiM BTpadeHe y mmepekiaii:
Twinkle, twinkle, little star,
How | wonder what you are!
Up above the world so high,
Like a diamond in the sky! [10]
brumail, 6rumaii, mos 3ipro,
be3 mebe meni max 2ipro!
Iliomopenu meni 3eopu,
Cepuyio Hiscno 2o06opu. [11]

e mosicHroeTbCs 00’ €KTMBHUMH YMHHUKAaMH, 30KpeMa BIJICYTHICTIO MU(TOHTIB B yKpaiHCHKIA MOBI.
BaromuM (akTopoM € TakoX CKIaAHICTH MAOOPY CIIB 3 aHAJOTIYHUM 3BYKOBHM HAIIOBHEHHSM y MOBI
MepeKIaay Ta 3 JOTPUMAaHHSIM MPH IIbOMY CMHUCIY 1 pUTMY BipmioBaHoro opwuriHamy. LlikaBo, mo B TeKcTi
TepeKIaay CIOCTepiraeMo CBOEPIAHY KOMIIEHCAIlF0, a came: IMOsBY aiiTeparlii (IOBTOPY MPUTOIOCHOTO
[p]), HeBnacTuBOro MoBi mepmioTBOpy. OMHAK, CMUCIOBI aCOIiallii, 110 MOB’SI3YIOTHCSA 3 aKTyali30BaHUMHU
3BYKaMH y TBOX BapiaHTaX TEKCTY, 3HAYHO PI3HATHCS.

Crerudika BipmoBaHoi (hOpMHU TEKCTY HEPIIKO CIIOHYKAE TIePEKIaaviB 10 KOMIIPOMICIB Ta Pi3HOTO POIy
Tparc]opMariid 3apaad CTBOpEeHHS OCOOIMBOrO (POHETHIHOTO MAIFOHKY, 30€pEKEeHHS PUMH 4d/ Ta PUTMY
TekcTy. Hanmpukiaz, y momaHoMy HIKYE BipIii iM’ st TepcoHaka 3a3Ha€ 3MiH

Little Jack Horner sat in the corner

Eating his Christmas pie,

He put in his thumb and pulled out a plum

And said "What a good boy am 1" [1]

SIkmio B opurinaini Bxurto iM’st Jkek Xopuep (Jack Horner), to B mepexiani 6aunmo inire im’st — Jxex
MaxoHi.

Manuti [Porcex Maxoni

Cuodig Ha ocioni

1 i8 pizossanuLl nuUpiscox.

Ak nanvys ecmpomug

1 0obpascs 0o cius,

Ckazag: "Monoouuna, opyocox!" [1]

Tpancdopmariist y JaHOMY BUIAJIKY € IJIKOM BUIPaBIAaHOIO, OCKIIBKH iM’sl IEpCOHAKa B OPUTIHAIIBHOMY
TEKCTI1 € JIOBUILHUM aHTJIMCHKUM IMEHEM, 110 HE HECe CMUCIIOBOTO HABAHTAXKEHHS, aJIeé PUMYEThCS 3 1HIIUM



cioBoM psizka (Horner — corner). ABTop mepekiaay BUKOPHCTAB iHIIE iM’s, 1[0 MA€ aHIIIHChKE 3By4YaHHS,
K€ TEeK BHKOHYe PHUMOTBOpuy (yHKUito (Maxoui — ociowi). Takum, YMHOM, KOMIIPOMICHHH BapiaHT
MepeKaay JaB 3MOry 30eperTd OCHOBHY JYMKY TEKCTY, MOTO HaIliOHAJbHY CHEIHU(IKy i HaBITh ICSIKi
0CO0IMBOCTI (POHETUIHOTO MANTIOHKY.

Sk GaunmMo, y mepekiaai AUTAYO0I 1moe3il MpOoCHiJKOBYIOThCS 3aKOHOMIPHOCTI, MPUTaMaHHI XyIO0KHBOMY
NepeKiaay y IJIOMY Ta BIPIIOBAHOMY IEPEKIaay 30KpeMa, a came 30epeXKeHHs ICTOTHOIO Ta PiBHOLIHHY
3aMiHy €JIEMEHTIB OpPHUTIHATY 3 METOI0 CTBOPEHHS aHAIOTIUYHOI OpUTiHaly eaHocTi popmu Ta 3micty. OpHaAK
XapakTep Ta O0CAT YMOBHHMX 3MIH Yy TEpEKIaJi B JaHOMY BHUIAQJKYy 3HAYHOI MIpOI 3aJICGKHUTh SK Bij
opieHTallii caMe Ha AWTSAYY HUIBOBY ayIUTOPIilO, TaK i Bill crnennikd BHXITHOTO MOETHYHOTO TEKCTY, IO
XapaKTePHU3YIOThCS JOCTYIHICTIO 1 JMHAMI3MOM, CIOXKETHICTIO 1 IIKaBIiCTIO, EKCIUTIIIMTHOK YH IMIUTIIIUTHOO
noByasbHicTIO. He ocTanHIO poik Bigirpae i oco0nuBe puTMIKO-MenoiiiHe oopMIIeHHS! TOETUYHOTO TBOPY
JUISL AiTeH, sIKe 1HKOJIM MOYKE BUXOAWTH Ha TMEpIIMH IUIaH, 3MYIIYIOUH Mepekiiafadya BAaBaTUCh JI0 PI3HOTO
POy KOMIUIEKCHHUX TpaHC(OpMaIliid, 110 IMOAEKYAW HaBITh TOPKAIOTHCS 3MICTOBHHMX Ta HaIliOHAJIbHO-
crenuQpIuHIX XapaKTEPUCTHK TEKCTY.
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Phonetic means in children’s poetry as a translation problem
0O.L.Kozachyshyna
Abstract. The article deals with the Ukrainian translations of the English nursery rhymes. It focuses
on the phonetic properties of children’s poetry from the standpoint of the psycho-physiological features of
the intended audience. It has been illustrated that the translation of children’s poetry is psychologically,
linguistically and culturally predetermined which leads to the inevitable transformations as a means of
achieving faithfulness.
Keywords: literary translation, text pragmatics, children’s poetry, phonetic means, faithfulness of
translation.
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